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  )'ב 'די הושע(  'קחו עמכ� דברי� ושובו אל ה' אלקי� וגו' שובה ישראל עד ה

Return Yisrael to Hashem etc Take words with you and return to Hashem (Hoshea 14:2). 

This passuk is from the haftarah of Shabbos Shuva. 

The Zera Shimshon asks a number of questions on this passuk. 

1) Why does the passuk begin addressing the Jewish people in the singular 

tense, שובה, as opposed to שובו and then the passuk switches to the plural tense,  קחו

 The passuk should ?קח עמ� which in the singular tense would have been written ,עמכ�

have been consistent either with the singular tense or with the plural tense and not 

switch in middle? 

2) What is the passuk referring to when it says that the Jewish people should 

‘take words’ and return to Hashem? Which words is the passuk alluding to? As well, 

how can one take words? 

3) Also, why does the passuk begin by saying that we should return עד ה'  

which literally means ‘until Hashem’ and then the passuk says we should return אל ה'  

which means ‘to Hashem’? 

The Zera Shimshon explains as follows. The word עד, until, can sometimes 

mean until but not including, up until, and other times can mean until and including 

(see Brachos 26b). 

As well, the Gemara (Yoma 86b) says that a person who does teshuva out of 

fear of Hashem is not as great as one who does teshuva out of love of Hashem. The 

one who does teshuva out of fear, has his intentional sins downgraded to the level of 

unintentional sins. Whereas one who does teshuva out of love turns his sins into 

merits. 

The Zera Shimshon now rereads the passuk based on these two ideas; the 

passuk is speaking about two people doing teshuva, one out fear and one out love. 

 The passuk begins in the singular tense referring to a person repenting out of 

fear. Usually, one who does teshuva by himself and does not arouse others to do 

teshuva is repenting out of fear. He is scared of the punishment his actions may 

bring him and he decides to do teshuva. Therefore, the passuk uses the words עד ה' , 

return ‘until’ Hashem, since until in this case means that his teshuva isn’t complete 

since his sins only went from intentional to unintentional, hence, his teshuva is ‘until 

Hashem’ but not any closer. 

Then, the passuk speaks in the plural – this is referring to someone who does 

teshuva out of love of Hashem and being that he loves Hashem he isn’t only 

concerned out his own fate, he is more concerned about the pain Hashem has when 

people sin. He therefore goes out and awakens others to also do teshuva. This is 

what the passuk means when it says ‘take words’ – take people with words – 

convince them to do teshuva. Such a person’s sins are turned into merits and 

therefore the passuk says, אל ה'  - that this type of teshuva goes ‘to Hashem’ meaning 

all the way to Hashem, as close as one can get.  

  שנה טובה ומתוקה לנו ולכל ישראל
  משאלות לבנו ה כל"ימלא הקב

  כתיבה וחתימה טובה
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Ha’azinu 

The Zera Shimshon, Rav Shimshon 
Chaim ben Rav Nachmon Michoel 
Nachmani, was born in 5467 
(1706/1707) into an illustrious 
family with great Rabbinical 
lineage. He studied the revealed and 
concealed parts of the Torah by the 
Torah greats of his day.  

He served as Rav of Modena, Pisa, 
Sayna and Reggio, Italy, and was 
recognized as a holy and pious 
individual, as well as a tremendous 
Torah scholar in all areas of Torah. 
He passed away on the 6th of Elul 
5539 (1779). 

His Seforim were named, Toldos 
Shimshon (The ‘Offspring’ of 
Shimshon) on Pirkei Avos and Zera 
Shimshon (The ‘Seed’ of 
Shimshon) on the Parshi’os of the 
Torah. In his introduction, he 
explains that since his only son had 
died during his lifetime, he wrote 
his Seforim to perpetuate his own 
memory after his passing. 

The following is his passionate 
request to learn his works.  

“I implore of you with ten terms of 
supplication to choose from my 
Chiddushim (novella) the piece that 
finds favor in your eyes, for your 
learning will sooth my soul etc… 

“This righteousness will stand by 
you forever – to ‘eat’ in this world, 
and be satiated in the next. In this 
merit, Hashem will repay you with 
children, health and sustenance. 

“…and now my brothers and 
friends etc. do a true kindness, and 
with your eyes you will see children 
and grandchildren surrounding 
your table, houses filled with all 
that is good, wealth and honor will 
not cease from your children…” 

 לזכר נשמת
ל"צז מיכאל ב� רב נחמ� שמשו� חיי� רבינו  

א"יעז הזרע שמשו�בעל   
ר שיתקיימו בנו ברכותיו של אותו צדיק"ויה  

signup & dedications – zerashimshon@gmail.com 

 לזכר נשמת
בנימי�' ריעקב יצחק ב�   

 לרפואה שלימה
 רוני דינה בת סימי
 דוד ב� שרה

 לזווג הגו� במהרה
 אלישבע נעמי בת רחל

 להצלחת
ר נחו� צבי בו רחל ומשפחתו"הג  

 


